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® ®paseonormsa (0T rpey.@pactc — «060poT
pPeYn> N AOYOC — «yYeHMe»),
JIMHFBMCTMYECKas AUCUMIJIMHA, M3yYatoLLas
YCTOMYMBbBIE COMETAHUA CN0B C MOJIHOCTbIO
MU YaCTUYHO NEPEOCMbIC/IEHHbIM 3HAYEHUEM
(U1 YCTOMYMBDBIE COYETAHUA CJOB C
OCJIOXXHEHHOM CEMAHTUKOM) —
(paseos10rusmbl (MM ppaseosiormyeckme
eamnHuubl — OE).



® Ppa3eonornambl BO3HUKAOT M3 CBOOOAHOIO
coyeTaHMus CJI0B, KOTOpoe ynoTpeobnaeTcs B
nepeHOCHOM 3Ha4vyeHuM. [locTteneHHo
NnepeHoOCHOCTb 3abblBaeTcA, CTUpaeTcs, U
coYeTaHMe CTAHOBUTCH YCTOMYUBDIM.

@ A. B. KyHnH onpepensaer
dpaseonornyeckue eguHnubl (PE) Kak
«YCTOMYMBbIE COMETAHMA JIEKCEM C
NOJIHOCTbIO MU YAaCTUYHO
NnepeoCcMbIC/IEHHbIM 3HAa4YE€HUEM»



@ CornacHo onpeageneHuto,
npeacraB1eHHOMY B JIMHFBUCTUYECKOM
3HUMKI0NEegU4YeCcKoOM CoBape,
dpaseonornyeckme eguHULbI - 3TO
«yYCTOUYUBbLIE C/IOBOCOYETAHMA,
XapaKTepusyruwmecs noCTOAHCTBOM
JIeKCMYEeCKOoro coctaBa U OC/I0}KHEHHOM
CEeMaHTUKOM>



®

LLl. banav cumtaetca pogoHava/ibHUKOM TEOPUU
(bpa3eosioruu, T.K. BNepPBbIE CUCTEMATM3MPOBA/T
coYeTaHMA C/I0B B CBOEN KHUre «DpaHLy3CKasd
CTUIMCTUKA», B KOTOPYIO OH BKJIKOUMJI F/1aBYy O
(dpazeosiorum.

B cBomX TPyAaXxX OH BblAENANT «HETbIPE TUIMA
c/Z10BOCOYHETaHUN> .

1. cBOGOAHbIE CloBocoYeTaHUA (les groupements
libres), 1.e. coveTaHuna, MWEHHbIE YCTOUUYMUBOCTM,
pacnajatoumeca nocae ux obpasoBaHuUA;

2. npuBbIYHbIE coveTaHUA (les groupments usuels), T.
€. C/I0BOCOYEeTaHUA C OTHOCUTENIbHO CBOGOJHOM
CBA3bl0 KOMMNOHEHTOB, AOMyCKaloLlWMe HEKOTopble
M3MEHEHMA, Hanpumep, une grave maladie -
cepbe3Hoe 3aboneBaHMe (une dangereuse, serieuse
maladie - onacHoe, cepbe3Hoe 3ab0/ieBaHME);



@ 3. ppaseonormnyeckme paabl (les series phraseologiques),
T.€. rpynnbl CN10B, B KOTOPbIX ZIBa NOHATUA C/IMBAIOTCA
NoYTU B OAHO.

® YCTOMYMBOCTb 3TUX O6OPOTOB 3aKPENIAETCA NEPBUYHHbBIM
C/I0BOYNOTpebsieHMeM, Hanpumep, remporter une victorie
- oJepaTb nobeay, courir un danger - nogBepraTbcs
OMAaCHOCTM. DTMU CcoMeTaHUa AOMNYyCKalT neperpynnmpoBKY
KOMIMOHEHTOB;

® 4. ppaszeonornyeckme eauHctea (les unites
phraseologiques), T.e. coyeTaHMA B KOTOPbIX CJ/10Ba
yTpaTM/IM CBOE 3HAYEHUE M BblpaxkaloT egMHoe
Hepa3noXumoe noHatue. MNoaobHble coveTaHMA He
,u,onyCKaroT neperpynnmMpoBKM KOMNOHEHTOB. TaKMm
06pasoM, «...KoHuenuus L. banau cTpomTCa Ha pasiMymm
CoueTaHMI C/I0B N0 CTeneHu YCTOMYMBOCTM: COYETAHMSA, B
KOTOpbIX MMeeTCA cB060Aa rpynnMpPOBKM KOMMNOHEHTOB, U
coyeTaHus, IMLIEHHbIE TaKOU CBOGObI>.



@ 1. ®paseosiorMyeckue cpalleHmsa, MM UAMOMbI -
HEMOTMBUPOBAHHbIE €AMHMLbI, BbICTyNaloLWMe KaK
3KBMBAJIEHTbI C/I0B, HanNnpuMep, HaBOCTPMTb JIbIXKM,
CNyCTA pyKaBa, Yepes neHb KoJs104y, BOT TaK KJIOKBaA,
KaK Obl He TaK 1 Aap.

@ to rain cats and dogs, to kick the bucket- cbirpaTb B
AWMK).

@ 2. ®paseoniornyeckme eamMHCTBa - MOTUBMPOBAHHbIE
eAnHULDbI C eAMHbIM LIEeJIOCTHBbIM 3HAYEHUEM,
BO3HUKAIOLLMM M3 CAMAHUA 3HAYEHMM NEKCUYECKMNX
KOMMNOHeHTOB. ®pa3zeonormyeckme egmMHCTBA
AOMNYyCKalT pa3gBUXKeHME KOMIMOHEHTOB MNOCpeACTBOM
NOAMEHHOro “yrnakoBOYHOro MaTepuana 1 BbICTynaroT
KaK NoTeHUUasibHble 3KBMBAJIEHTbI CJIOB”, Hanp1Mmep,
AepXaTb KaMeHb 3a Na3yxou, MeJIKO I'IJ'IaBaTb
nepBbiM 6/IMH KOMOM, MJIbITb MPOTMB TEYEHUA U Ap.



@ B. B. BMHOrpazoB TaKk)e BKJ/Il0MaeT B COCTaB
ppa3eonormyeckmMx eAMHCTB CA0BECHbIE FPyMnbl,
AB/IALLMECA TEDMUHAMM, HaNpMMep, NpAMas KULLIKa,
BONPOCUTE/IbHBIX 3HaK, IOM OT/AblXa, KapeTa CKOpou
nomMoluu, 6opbba 3a CyIJ.l,eCTBOBaHl/Ie

® 3. Opaszeonornmyeckme coyetaHmsa - o6opoThbl, B
KOTOPbIX Y OAHOr0 U3 KOMNOHEHTOB (Ppa3eonsIorMyecKu
CBA3aHHOE 3Ha4YeHMe, NPoABAAIOLIEECA NULLb B CBA3M
CO CTpOro onpep,eneHHblM KPYroM MOHATUU M UX
C/IOBECHbIX 0603HaYeHUM. [MoJ0OHbIE C/I0OBOCOYETAHMA
3KBMBAJIEHTAaMM CJI0B HE ABJIAOTCA, TaK KaK Y
KaXkAoro M3 KOMMNOHEHTa pa3nw4Hb|e 3Ha4YeHus,
Hanpumep, cTpax 6epeT, ToCKa bepeT, 3aBMCTb
bepeT, cMex bepeTt

® Ho Henb3Aa cKkasaTb: pagocTb 6epeT, yA0BONbLCTBUE
bepeTt 1 T. N.



® A. UN. CMMPHULKUM pa3invaeT dpaseosiormyeckme
eMHMLbI U UAMOMBI. K (dDpaseosiorMyeckum eanHLam A.
N. CMMPHULKMM OTHOCUT 06opoThl TMNa get up, fall in love
M Ap. MaMoMbl OCHOBaHbI Ha NepeHoce 3Ha4YeHus, Ha
meTacdope, CHO CO3HAKLENCA rOBOPALLMM. MX
XapaKTEPHOM YepTOU ABNSETCA ApKaa CTUIMCTMYECKAS
OKpacka, Hanpumep, take the bull by the horns -
JIENCTBOBATb peELUIMTENIbHO; 6paTb 6blKa 3a pora; dead as a
doornail - 6e3 Npu3HaKOB XU3HU U Ap.

® O®paseonornmyeckue cpalleHua, ppaseosiormyeckme
coveTaHMA U (PpaseonsiorMyecKkme BblparKeHMA He BXOAAT B
Knaccudpumkaumio A. U. CMUPHMLUKOro. B CTpyKTypHOM
oTHoweHnn A. N. CMUPHULKMK AenuT dpa3eonormusmbl Ha
OZHOBEPLUMHHbIE, ABYXBEPLUMHHbIE M MHOTOBEPLUMHHbIE B
3aBMCMMOCTM OT YMC/1a 3HaMeHaTe/IbHbIX C/10B. Hanpumep,
OJHOBEPLUMHHBbIM PPA3EOIONM3M - 3TO COEAUHEHME
He3HamMeHaTe/JIbHOro CJ10Ba MM HeE3HaMeHaTesIbHbIX CJ10B C
OAHMM 3HAMEHATEJIbHbIM.



® H. H. AMocoBa BbigenaeT asa Tuna OE - ppasembl U UANOMbI.
dpasema - 3T0 ejMHULA NOCTOAHHOrO KOHTEKCTa, B KOTOPOM
yKasaTe/lbHblM MUHUMYM, TPEBYEMbIN AN19 aKTya- nmsau,mm
JaHHOro 3Ha4YeHUA CEMaHTUYECKU peasI3yeMoro CJ0Ba,
ABNIAETCA €ANHCTBEHHO BO3MOXHbIM, HE BapbMPYEMbIM, T. €.
NOCTOAHHbBIM, HaNp1Mep, beef tea - KpenkmMmM MAacHom 6ynb0H
knit one’s brows - HaxMypuTbcA; black frost - Mopo3 6e3 cHera u

Ap.
©® BTOpOM KOMMNOHEHT ABAETCA MMHUMYMOM Ans nepsoro. H. H.

AMocCOBa NpM3HaeT, YTO ppa3emMbl COCTaBAAIOT Hanbonee
TEKY4Yyl 4YacTb ppa3eosiormnyeckoro oHaa.

® WpanoMbl, B OT/IMUME OT (PpaseM, - 3TO eAMHULIbI MOCTOSHHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPbIX YKa3aTe/lbHbIi MUHUMYM M CEMaHTMYECKM
peanM3yeMbM 3/IEMEHT HOPMaJIbHO COCTAaBJ/IAKT TOXAECTBO U 0b6a
npeAcTaBaeHbl OOLWMM JIEKCUYECKUM COCTAaBOM C/I0BOCOYETaHMUA.
N AMOMBI XapaKTepPU3YIOTCA LLe/IOCTHbIM 3HAYEHMEM, HaNpUMep,
red tape - BosiOKMTa, 610poKpaTm3M; play with fire - urpatb ¢
OFrHEM M T. M.



® 3HayeHue hpazeoNorMyeckom egmuHULbl He
AeNNTCA Ha 3/IeMEHTbl, COOTBETCTBYHOLME
3/IeMeHTaM ero BHellHeU popmbl, 1 06bIYHO He
BbITEKaeT M3 CJI0XKEeHUA 3HaYEeHUH OoTAe IbHbIX
3/1eMeHTOB (hpa3eoIorMyecKkom egmuHuLbl.
OaHO3Ha4YHOEe NMOHMMAaHME TaKMX
dpazeonormM4yeckmMx eamMH1L U MHTEepnpeTaums
UX CMbICJ1a HEBO3MOHbl 6€3 aHa/m3a
LLMPOKOIro KOHTEKCTa, onpeaensaoLlem
CUTyauum, U, Nnpexae Bcero, 3HaHMS
CeMaHTHM4YeCKMX 0CO6EeHHOCTEN U NMPHU3HAKOB
3TUX e ANHML,, KOTOpble NOo-pa3sHOMY B HUX
coyeTarwTCcA



® CeMaHTUYeCKoe eagUHCTBO
® YCTOMYMBOCTD,

@ Pa3zpenbHOO(OPM/IEHHOCTb
@ Bocnpon3BogmMMoCTb

@ HekoTtopble y4yeHbie BknoYaoT B OE
NocC/1I0BULbl, MOrOBOPKU M KpbliaTble
BblpaXXeHuA



@ Mo cTeneHn nekcuyeckon HeAe/IMMOCTU U
rpPaMMaTHMYECKOro CJIMAHMUA COCTABAAIOLWMX
4yacTeM MHOrue mccnegosaTtesin (B TOM
yucne WaHckun H.M.) Bchep 3a
akageMUMKoM BuHorpagoebiMm B.B.
BblAENAT cneayoume T1nbl
dpazeonormyecKkmx o60poToB:
bpaseosiormyeckue cpaweHums,
¢bpaseonormyeckme egUHCTBA,
(bpaseosiormyeckme coyeTaHus.



@ B ocobyio rpynny ppaseosiormyeckmx
BblpaXX€HUH caepyeT BblAe/IMTb HEKOTOpPbIe
LMTaTbl, MOCNOBULbI, MOrOBOPKU M1 PAaA
TepPMMHOJIOrMYECKMX C/IOBOCOYETaHMUMU,
KOTOpble NpUoopeTalT oTAe/IbHble YepThbl
co6CTBEHHO (ppa3eo/10rM3MoB:
BOCMpPOM3BOAUMOCTb B OIHOM M TOM }Ke
cocTtaBe U MeTapOpUYHOCTb.



@ PpaseonorMyecKMMM cpalleHUAMM
Ha3blBaTCA TaKUE JIEKCUYECKM
HeAe/IMMble C/I0BOCOYETaHUA, 3HAaYeHUe
KOTOPbIX He onpegenaeTca 3HaYeHMeM
BXOAALWMX B HUX OTAE/IbHbIX CJ10B.
Hanpumep, cMbic1 060poTa o4epTA rosioBy
- «He06yMaHHO>» HE MOTMBUPOBAH
3Ha4YeHMEeM COCTaBAAWMUX KOMMNOHEHTOB,
TaK KaK, Hanpumep, B JIEKCUYECKOMU
CUCTEMEe COBPEMEHHOrO fA3blKa HeT
NOJIHOL,EHHbIX MO 3HAYEHMUIO
CaAMOCTOATEJ/IbHO CYLLEeCTBYIOWMX CJI0B.



@ TakKnMm o6pa3omM, OCHOBHbIM NMPM3HAKOM
¢dpa3eosiorM4ecKoro cpalleHmsa ABaseTcA
ero JileKcMyeckKkasa HegesIMMOCTb,
abcoNoTHaA ceMaHTU4YeCcKasa CrnasHHOCTbD,
NpY KOTOPOM 3HAaYEeHMe Lesioro obopoTta He
MOXKeT ObITb BbiB€EHO U3 3HAYEHMUA
COCTaB/ISOWMUX €ro CJioB.

© CeMaHTHMYeCKM cpalleHue B 60JIbLUIMHCTBE
c/ly4MaeB OKasblBaeTCA 3KBUBAJIEHTOM
c/10Ba.



@ (PpaseonormyecKMmMn eamMHCTBaMM Ha3blBalOTCA
TaKue JIeKCUYEeCKU HeaeiMMble 060poThl,
ob6Llee 3HaYeHMe KOTOPbIX B KAKOM-TO Mepe
MOTMBUPOBAHO NEPEHOCHbIM 3HAa4YE€HUEM CJI0B,
CoCTaB/AWMX AaHHbIM o60poT. Hanpumep,
O6LMM CMbIC/1 TAKMX €MHCTB, KaK AepXKaTb
KaMeHb 3a Na3yXxoMn, BbIHOCMTb COpP U3 M36bI, U
APYrnx, 3aBMCHUT OT NE€PEHOCHOro 3Ha4YeHM1A
OTAEe/IbHbIX 3/IEMEHTOB, KOTOpPble COCTaBASAIOT
06pa3HbIM «CTepXeHb>» BCcero o6opora.

© Cl)pa3eonoruqu|<Me eAUNHCTBa ABJIAIOTCA
noTeHuunasJibHbiM1 3KBHUBaJIEHTaMH CJ10B



@ dpaseosioru4yeckue rpynnbli, o6pasyembie
peasiM3aumen HecBo60aHbIX, CBA3AaHHbIX
3HAaYeHUM CNOB, COCTABAAIOT CaMbIM
MHOIO4YUCJ/IEHHbIU U CEMAHTUYECKM BECKNM
pa3pAa/J YCTOMUYUBBLIX COMETaHMU CJIOB B
PYCCKOM Ai3blKke. Tun ¢ppas, obpasyembix
peasiM3aumen HecBo604HbIX 3HAYEHUH CJIOB,
LenecoobpasHee BCero HaseaTb
¢dppazeonorM4ecCKMMM coYeTaHUAMM.
dpaseosiornyeckme coyeTtaHus He ABNAIOTCA
6e3yCc/1I0BHbIMU CEMAHTUYECKMMHU e AUHCTBaAMM.
OHM aHaNUTHUYHDbI. B HMX cnoBO ¢ HECBOOGOAHbLIM
3Ha4YeHMeM AonycKaeT CMHOHUMMYECKYIO
NOACTAHOBKY U 3aMeHY, UAEHTUPHMKaLMUIO.



© Opa3eosorM4ecCKMMM coveTaHUAMM
Ha3bIBAlOTCA TaKUe YCTOMYUBbIE 0GOPOTHI,
obuwee 3Ha4YeHMUe KOTOPbIX MOJIHOCTbIO
3aBMCUT OT 3HAYEHUA COCTABNAOLWMX CJI0B.
CnoBa B coctaBe (hpa3eosIorM4eckoro
coYeTaHMA COXPAHAIT OTHOCHUTEJIbHYIO
CEMAHTMYECKYI CAaMOCTOATE/IbHOCTb,
OZHAaKO ABNAAKTCA HECBOOOAHbIMMU U
NPOABNAAIOT CBOE 3HA4YE€HMe JIULb B
coeAMHEHNU C onpeneleHHbIM, 3aMKHYTbIM
KPYrom CJ10B.



® B aHrIMMCKOM fi3blKe CYLECTBYHOT
cneayolme TMnoaormm paseosiorM3mMoB no

{YHUHY A.B.
® [10o NpoUCXOXKAEHMUIO

® [1o CMHTAKCMYECKOM CTPYKTYpE
(cnhoBoco4vyeTaHMe MU NpeasioXKeHue)

® [lo TMNy cnoBocoYyeTaHMA




O]

O]

1. Tunonorna, ocHoBaHHAasA Ha
rpaMMaTUYECKOM CXOACTBE KOMIMOHEHTHOro
cocTaBa ppa3eon/10rmM3moB.

a) CoOYeTaHMe npuaaraTtesibHoro C
CYLLLECTBUTE/IbHbIM:

Vicious circle - 3akon40BaHHbIU Kpyr
The Indian summer - 6abbe neTo

b) Nnpu nepeBoe Ha PYCCKMMU A3bIK COYETAHME
CYLLECTBUTENBHOIO B UMEHUTENIbHOM MaJieXKe
C CYLLECTBUTE/IbHbIM B POAUTE/IbHOM MajJexe:

Point of view - Toyka 3peHuns
Apple of discord - A6,10K0 pa3zgopa



®

© © ®©® ® © ® ®© ®

C) coyeTaHMe NpeasIoKHO-NaAeKHON hopMbI
CYLLECTBMTE/IbHOIO C NpUaraTe/ibHbIM:

Be on a good footing - 6bITb HA KOPOTKOM HOFe C KEM-
60

d) coyeTtaHue rnarona c CywecTBMTE/IbHbIM (C
npeasiorom 1 6e3 npeaJjiora):

Come to one's senses - 6paTbCA 3a YM

Cock one's nose - 3aaupaTtb HOC

€) codeTaHue rsarosia C Hapevmem:

To see through somebody - BuaeTb HaCKBO3b

Fly high - 6bITb O4eHb 4eCTo0OMBLIM

Get down to earth - cnyctUTbCA C 06/1aKOB Ha 3€MJI0
f) coyeTaHue nNpuYacTUA C CyLECTBUTEIbHbIM:

One’'s heart is bleeding - cepaue KpoBblo 06/1MBaeTCA



®© ®

O)

Tunosorusa, ocHoBaHHasi Ha COOTBETCTBUM 5
CUHTAKCUYECKUX PYHKLUMMN (DPpa3e0IorM3MOB MU YacTeU
peYn, KOTOPbIMM OHU MOIYT ObITb 3aMeLLEHbI.

a) UMEHHble (Ppa3eonsIoru3mbil.
Swan-song - n1edbeamMHas necHs

(B Npea1oxKeHMM OHM BbIMONHAT PYHKUUM
noAanerallero, CKasyemoro, AonoJsIHEHMA; No
XapaKTepy CBA3EM C APYrMMMU CI0OBAaMM B COMETAHUM
MOTYT YNpPaBAATb KaKMM-JIMOO YJIEHOM U ObITb
ynpaB/AeMbIMKN);

b) rnaronbHble pa3eonorm3msl

Hold one’s ground - aepkaTbca o4eHb TBEpAO, He
cZlaBaTb CBOMX NO3MLUMM

(B NpeAIoxKEeHMU BbINOJIHAKT POJlb CKa3yemMoro; B
coYeTaHun C ApyrMMm CJlIoBaMM MOTYT COrJlacoBaTbCA,
YNpaBAATb U ObITb YNPaBAAEMbIMM);



®©@ ®

®© ®
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C) aAbeKTUBHbIE (Ppa3e0Iorm3mbl
In blooming health - KpoBb C MOIOKOM

(UMEIT 3HAYEHME KaYeCTBEHHOM XapPaKTEPUCTUKMU U,
NoA06HO NpuaaraTtesibHbIM, BbICTYNAlT B
npeasioxKeHnu B GYHKUMKM onpeaesieHna UM UMEHHOM
YaCTM CKa3yemoro);

d) Hape4Hble unn aagsepouasibHble (Ppas3eosI0rm3mbi:
Up one's sleeves - cnycTta pykaBa

(NOA06HO HApeYMAM, XapaKTEPU3YIOT Ka4yecTBo
AEUCTBUSA U BbINOJIHAIOT B NPeAJIOXKEHUU POJb
06GCTOATE/NIbCTB);

€) MeXJIOMeTHble (ppa3eo10rM3mbi:
Good luck! - B 1o6pbin yac!

(MOAO6GHO MeXAOMETUAM, Takne dpaseosiorm3mbl
BbipaXKaloT BOJIEU3bABNEHUE, YYBCTBA, BbICTyrNas Kak
OTAe/IbHble, HEpaCYNEHEHHbIE NPeAJIoKEHMA).



® KnaccndpuuympoBaTb MOXHO Ha UCKOHHbIE U
3aMMCTBOBaHHble, HapoAHble 1 aBTOPCKUE

® 3aMMCTBOBaHHbIE KJIACCUPHULMPYIOTCA NO
CTpaHaM (A3blkaM), MCTOYHUKAM
(mMTepaTypHbIM), BpEMEHU 3aMMCTBOBaAHMA,
TemaTuKe.

® MICKOHHbIe - N0 BpEMEHMU NOABNIEHMA,
TemMaTtuke



® WCKOHHO aHr/IMMCcKMe ppa3eosiorMambl CBA3aHbI C
TpaaAMUMAMM, 06bIYAAMM 1 NOBEPLSMM aHTIMUCKOIO
HapoZa, a TaKXe C peanvsamu, npegaHnAaMM,
MCTOPUYECKMMU (PaKTaMM.

® 1. Opaseosiormyeckme eamHuLbl, oTpaxatwuwme
TpaguuMmn 1 06blvam aHrMMcKoro Hapoaa: baker’s
dozen - yepToBa AlOXMHA (MO CTAPUHHOMY
aHrIMMCKOMY 06blYato, TOProBLbl XJIE60M MOJ1yYanu
OT 6Y/I04YHMKOB TpUHaALUaTb X1e60B BMECTO
JBEHaALaTH, NMPUYEM TPUHAALATbIM LWWE B cYET
floxoaa ToprosueB); good wine needs no bush -
“xopollee BMHO HE HYXJAeTca B ApJibIke” ;XOpoLmnm
TOBap caM ceba xBaauT (N0 CTapMHHOMY 00blYalo,
TPaKTUPLLMKU BbIBELUMBAIM BETKMU MJOLLA B 3HAK
TOro, YTO B NpOAaXKe MMEETCA BMHO)



® 2. Opaseosiornyeckme eamHuLbl, CBA3aHHbIE C
aHrIMMCKMMU peanmnsamun: blue stocking (npesp. )
- CUHMM YYNOK (“cobpaHUEM CUHMX YYJIOK”
Ha3BaJl1 B 6GbITHOCTb CBOO B AHI/IMM FONNAHACKUM
aaAMupan boCcKoBeH O0AMH U3 IMTepaTyPHbIX
canoHoB cepeaunHbl XVIII B. B J/loHAOHE, TaK KaK
y4yeHbin beHaxaMuH CnennuHrdamMT noaBuaCA B
3TOM CaJIOHE B CMHMX YysKax); carry coals to
Newcastle - “Bo3uTb yrosb B Hbtokacn” (T. e.
BO3MTb YTO - /1. TyAaQ, rAe 3Toro u Tak
JI0CTAaTO4HO; HblOKACa - LEHTP aHIJIMMCKOM
YF0JIbHOM MPOMBILLJIEHHOCTH; Cp. €XaTb B Tyay €O
CBOMM CaMOBapOM).



® 3. ®paseonormyeckme eanHuLbl, CBA3aHHbIE C
MMEHaMM aHr IMMCKMX NUCATENEN, YHEHDIX,
KopoJien 1 ap.

® B npeaenax AgaHHOM rpynmnbl MOXHO BblAENUTb
TPpU NOArpynnbl: a) ppas3eosiIorm3msl,
coaepxauwme dpammnmmn: according to Cocker -
“Kkak no Kokepy”, npaBu/bHO, TOYHO, MO BCEM
npasuiam

® (3. Kokep, 1631 - 1675, aBTOp aHI/IMMCKOrO
y4eOHMKA apUPMETUKM, LUMPOKO
pacnpocTpaHeHHoro B XVII B. ); the Admirable
Crichton - yyeHbn, 06pa3OBaHHbIM 4yeJloBeK,
y4eHbIM MY (N0 MMeHU [Ixkemmca KpaMTOHa
M3BECTHOrro LWOoTNaHACKoro yyeHoro XVl B. )



® 6) dppaseonormambl, coaepawme UMeHa: a good
Jack makes a good Gill - “ecnu [xkek xopowo, TO
1 Jun xopowa”, y XOpOLLIEro Mya U *eHa
XOpOLLa;

® King Charles’s head - HaBa34MBaA naesa, npeamer
nomMellaTesIbCTBa, “rnyHKTUK” (BblparkeHue m3
poMaHa [unkKeHca “/Jasmna Konnepoung 7,

CBA3aHHOE C yBJIeYEHUEM MNOJIOYMHOI0 MMUCTEPA
/Inka Kapaom |);

® Queen Anne is dead! (pa3sr. UpoH) - “3T0 6bl710
M3BECTHO NMpu KopoJsieBe AHHE” ;0TKpbI1 AMEPUKY
(OTBET COOOLUMBLLUEMY YCTApPEBLLYI HOBOCTb);



® B) ppaseonsiorM3mbl, coaepKalime UMeHa u
damunmu: a Sally Lunn - chagkasa 6ynoyka
(MO MMEHU eHLWMHbI - KoHaMTepa KoHua XV
B. ); a Florence Nightingale - ®nopeHc
HantuHremn, meauumHckan cectpa (dDaopeHc
HamtuHremn (1820- 1910) - aHrammcKas
MeJcecTpa, OpraHM3aTop U pyKoOBOAUTE b
oTpsAAa CaHUTapoK Bo BpemMsi KpbIMCKOM
BoMHbl 1853 - 1856 rr. I'. JloHrdenno
nocBATMA en noamy “CeaTtaa PuaomeHa”);



® Ppazeonornyeckme eanHULbl, CBA3aHHbIE C
nosepbsaMMU: a black sheep - napwmBas oBua,
No30p B ceMbe ( Mo CTapoMy NOBEPLIO,
4yepHas oBLl@ OTMEYEHA NeYvyaTbio AbsABONA);
lick into shape - npypaBatb popMmy, BUA;
caenaTb YesnioBeKa U3 Koro - /1. ; oTAeNbiBaTb
(npousBeaeHne 1 1. n. ); an unlicked cub -
3eJ1eHbIN, }KENTOPOTbIM IOHEL,; MOJIOKO Ha
rydéax He o6coxno ( 06a 060poTa CBSA3aHbl CO
cpeHEBEKOBbIM NOBEPLEM, MO KOTOPOMY
MejBexarta poasarca 6ecopMEHHbIMA U
Mmeaseamua, 06m3biBas MX, NpuaaeT MM
[I0JTIXKHbIM BUA).



® Ppaseonornyeckme eamHULbI, CBA3aHHbIE C
acTposiormen: be born under a
lucky(unlucky=evil) star - pogmnTbca noa
CYaCT/IMBOM(HECHACT/IMBOM) 3BE340M; believe
in one’s star - BepMTb B CBOIO 3BE3AY, CyAbOY;
bless (thank) one’s stars (= thank one’s lucky
stars) - 6n1arogapmtb CBOIO 3Be34y, CYAbby;
curse one’s stars - NPoOK/JIMHaTb CBOK CyAbOY;
have one’s star in the ascendant - ObITb
yAauMBbIM, NpeycneBaTb, MATU B ropy; the
stars were against it - cama cyabba npoTmB
3TOro u Aap.



® Ppa3eo0s10rmM3mbl, CBA3aHHbIE C
McTopmyeckumm paktamu: as well be hanged
(mnv hung) for a sheep as a lamb - “ecnu
CYXJ1EHO ObITb NOBELLUEHHbLIM 3a OBLY, TO
no4yemy 6bl He YKpacTb 3a04HO U ArHeHKa ”
(OTrOJI0COK CTAPOro aHrIMMCKOro 3aKoHa, no
KOTOpPOMY Kparka OBLbl Kapasiacb CMEPTHOMU
Ka3Hblo Yepe3s noselleHue) the curse of
Scotland - “npoknartune WoTthaHamn”, neBdaTKa
Oy6eH (KapTa Ha3BaHa TaK Mo CXOACTBY C
repobom rpada Janpumnna Crempa,
Bbl3BaBLLEro HeHaBsuCTb B LloTnaHamm ceoei
NMPOAHI/IMUCKOM MOJIMTUKOWN).



® MCKOHHO aHr/IMMCKUe paseosiormyeckme
e MHULbl TEPMMHONOMMYECKOrO
NMPOMCXOXKAEHUA.

® BarkHeUnwwmnmn NctouHmK OE -
npodeccuoHasibHaA peyb. B Hen WwWMpoko
pPacnpoCTPaHEHbl TEPMUHBI M Pa3roBOPHbIE
MU NPOCTOPEUHbIE NMPOMECCUOHANIU3MBI.
HeKoTopble MAMOMbl BOCXOAAT K
npogecCcUoHa/IbHOM peyn, Harnpumep,

® OE spick and span - 3i1€eraHTHbIU,
LLEero/IbCKOU; = C UFOJI0YKM.



LlekcnupusMbl

Mo uncny dppaszeonorMsmoB, 060raTMBLUMX aHTIMMCKMM A3bIK,
npousBegeHua LLlekcnupa 3aHMMaOT BTOPOE MeCTOo nocse
buéauu. Yucno mnx cebiwe 100. BONbLUMHCTBO LWEKCNMPU3IMOB
BCTpeYaeTca B npousBeAeHMAX Lekcnupa auiib oamH pas, U
dopma nx aBnaeTca GUKCMPOBAHHOMU.

the be - all and end - all (“Macbeth”) - To, 4To 3anonHseT
’KM3Hb, BCE B XM3HU; eat somebody out of house and home
(“King Henry IV”’) - pa3opuTb YenoBeKa, XMBA Ha €ro CYerT;

a fool’s paradise (“Romeo and Juliet ”) - npuspayHoe cyacTbe,
Mnp daHTasmm; gild refined gold (“King John”) - “30n0THTb
4YucTOoe 30/10T0”, T. €. CTapaTbCA YKPacuTb, YAYULNTb YTO - /1. U
6e3 Toro A40CTaTO4YHO Xopollee;

give the devil his due (“King Henry V”) - oTtgaBatb A0NXKHOE
NpPOTMBHUKY; the green - eyed monster (“Othello”) - (KHMXKH. ) -
“UynosulLe C 3esIeHbIMU F1a3amMn’, peBHOCTb; have an itching
palm (“Julius Caesar”) - 6bITb B3ATOYHMKOM; ObITb
KOPbICTOJIIOOUBBIM, *KaAHbIM YE€/IOBEKOM;



® midsummer madness (“Twelfth Night”) - ymonompaueHnue,
ynctoe 6esymmne; the milk of human kindness (“Macbeth’)
- (MpoH. wyTn. ) - “6anb3am npekpacHoaywmna”; the
observed of all observers (“Hamlet”) - ueHTp BCceobwero
BHMMaHUA; our withers are unwrung (“Hamlet”) - xyna Hac
He 3ageBaeT; paint the lily (“King John”) - “noakpawmBaTtb
UBeT MAun”, T. €. NbiTaTbCA YYYLMTb UM YKPACUTb YTO -
Jl. , HE Hy}XXJawLleeca B YAYULIEeHMN U YKpalleHun; the
seamy side (“Othello”) - HenpurnagHaa ctopoHa, M3HaHKa
yero - n. ; that’s flat (“Love’s Labour Lost”) (pas3r. ) -
OKOHYaTe/IbHO, pelunTEeNIbHO U BECNOBOPOTHO, KOPOTKO U
ACHO;

@ toone’s heart’s content (“Merchant of Venice”) - BBoto,
CKOJIbKO Aylle yroaHo, BAOoCTasb, BC/1AaCTb; a triton among
the minnows (“Coriolanus”) ruraHTt cpegm nurmees; the
wish is father to the thought (“King Henry IV”) - xenaHnue
NOpOXAAeT MbIC/Ib, JIIOAMN OXOTHO BEPAT TOMY, YEro CamMu
XenawT U ap.



@ xedpdppun HYocep: he needs a long spoon that sups
with the devil = he who sups with the devil should
have a long spoon - “Koraa caauiubcs 3a cTonc
YepPTOM, 3amnacuCb JIOXKKOU NoAIMHHee”; = CBA3aCA C
4YepToMm, NeHAM Ha ceba (“The Canterbury Tales”);
murder will out = WKna B MeLLKe He yTauilb (Tam

e); through thick and thin - pewmTtenbHo, cToMKo,
HECMOTPA HM Ha Kakue NpenAaTcTBUA(TaM Xe);

® [XoH MunbToH: confusion worse confounded (KHMXKH.
) - NyTaHMLUa, NoaHbIM Xaoc (“Paradise Lost”); fall on
evil days - BnacTb B HMLLETY, 6€ACTBOBaTh; BJa4YMTb
¥aJiKoe cyulectBoBaHuMe; the light fantastic toe -
TaHey, (“L’Allegro”) v ap.

© [AxoHataH CBu@drT: all in the day’s work - B nopsaake
Bewen (“Polite Conversation”); all the world and his
wife (WwyTn. ) - BCe 6e3 UCK/IIYEHMA, MHOIO HapoAay;



@ rain cats and dogs (Tam Xe); a sight for sore eyes -
NpUATHOE 3penuue, cepauy otTpaga (0CO6EeHHO O
¥eNaHHOM rocTe) (Tam Xe); someone is walking over
my grave - YTO-TO MEHA APOXb NMPodMpaeT (Tam Xe) 1
ApP.

@ Anekcangp lon: break a butterfly on the wheel =
CTpenATb 13 nyLeK rno sopobbam (“Epistle to Dr.
Arbuthnot”); damn with faint praise - ocyxaaTb,
Aenasa smj, 4to xBaamuwb (TaMm XKe); fools rush in
where angels fear to tread - “aypaku 6pocatoTcs
TyAa, KyAa aHresibl U CTYNUTb 60ATCA”; = Aypakam
3aKoH He nucaH (“An Essay on Criticism”); who shall
decide when doctors disagree? - 4To Xe aenatb
NPOCTOMY CMEPTHOMY, KOrJla MHEHUS 3HAaTOKOB
pacxoaatca?(“”’Moral Essays”).



Yapab3 AUKKeHC:

An Artful Dodger - npoxBocT; nponaoxa
(Npo3BULLE KapMaHHMKa AXKoHa [loKMHCa B
poMaHe “Oliver Twist”);

how goes the enemy? (pa3r. wyTAa. ) - Kak
[IBMXKETCA Hall Bpar - Bpemsa?, KOTopbIX Yac?
(“Nicholas Nickleby”);

never say die - He oT4yamBamTechb (/3BMA
Konnepopung);

prunes and prism - }XeMaHHaA MaHepa roBopmuTb,
XeMaHCTBO, MaHepHocTb (“Little Dorrit”) n gp. B
COBPEMEHHOM A3bIKE TaKXe prunes and prisms.



®

/1>KOH ApB6eTHOT:

John Bull - “AIxxoH bynnb” (HacMelwnrBoe Npo3suLLE
aHrnamyaH). O6opoT Brepsble ynoTpebsieH
NpMABOPHbLIM BpadoM . ApGeTHOTOM B
catupucTnyeckomM namopnete “Law is a Bottomless
Pit” (1712), no3aHee nepeusaHHOM Mo/J Ha3BaHMEM
“The History of John Bull”.

/1oH pen:
(as) cool as a cucumber - COBEPLIEHHO

HEBO3MYTUMbIWU, CMIOKOMHBIW; = B YC He AyeT, U
rNna3omM He MoprHer ( ‘Poems on Several Occasions”).

AaHmanb Aedo: a gentleman’ gentleman -
p,>|<eHTnbMeH I'Ipl/ICﬂyH{MBarOLLI,MM AXXEHT/IbMEHY”,
cayra (‘ Everybody s Business”); man Friday -
[ATHMUA; BEPHbIM, NpeAaHHbIM cayra (Mo MMEHM
BepHoOro cayru B pomaHe “Robinson Crusoe”).



Tobamnac CMmonnetT: fit like a glove - 6bITb KaK
pa3 Brnopy, noaxoamtb (“Humphrey Clinker”); fly
off at a tangent - HEOXXMUAAHHO OTKIKOYUTBLCA OT
TEeMbl pa3roBopa (Tam Xxe).

Jlopa Yectepdpuna:

Small talk - 6onTOBHA, pa3roBop o0 NycTaKax, o
noroge (“Letters to His Son”).

Peabapa Kunauur: the tail wags the dog - “xBocT
BM/IeT cob6akon”, NoAYMHEHHbIM KOMaHAYyeT
HaYa/iIbHUMKOM (“The Conundrum of the
Workshops”).

Yapsib3 CHoy: corridors of power - kopmzaopbl
BN1IaCTU (Ha3BaHUE KHUIN).



® buoneunsmbl

® bubnenckmne s3KkBMBaNIEHTbI HEKOTOPbIX U3
3TUX 0GOPOTOB YNOTPEONAIOTCA U B PYCCKOM
a3blKe: at the eleventh hour - B nocnegHtowo
MMHYTY, B CaMblX NOC/IeAHMM MOMEHT; beat
swords into plough - shares - nepekoBaTtb
MEYM Ha opaJia, NEPEUTM K MUPHOMY TpyAY;
can the leopard change his spots? - “pa3Be
MOXeT 6apC CMEHUTb CBOK MNATHUCTYIO
WKYpYy?” (cp. rop6aToro Mormsa UCnpaBuT);
cast pearls before swine - MeTaTb bucep
nepep cBmHbaMM; filthy lucre - npe3peHHbIN
MeTaJIN, AEHbIU;



@ in the twinkling of an eye - B MrHOBeHMe 0Ka;
new wine in old bottles - HoBoe BMHO B
CTapbIX MEXaX, HOBOE CoAeprKaHME B CTapouU
dopme; the olive branch - onmBkoBasa BeTBb
(cMmBOAN MUpa U ycnokoeHua); the root of all
evil - KopeHb 3/1a; to sow the wind and reap
the whirlwind - noceAaTb BeTep U noxatb
oypto; a wolf in sheep’s clothing - Bosik B
OBeYbEU LLKYPE U Ap.



®

O]

Achilles’ heel (mam the heel of Achilles) - axnnnecosa
nata; the apple of discord - as6n10K0 pa3aopa;

Augean stable(s) - aBrmeBbl KoHIoLLIHWK; the golden age -
30/10TOU BEK (BblpaxkKeHuWe BrepBble BCTpeYvaeTcsa y
rpeyeckoro noasta [(ecMoga B nosme “Tpyabl U gHu”
onucaHuM BeKa CaTypHa, Koraa o Xuaum, nop,o6Ho
6oram, 6e3 3a60T, pa3lopoB, BOMH M TSKEIOr0
no,quBoanoro prp,a) a labour of Hercules (the labours
of Hercules) - repkynecos Tpya;

Lares and Penates (KHWXKH. ) - napbl M NeHatbl, TO, YTO
CO3JaeT YI0T, JOMAaLUHUM oYar (napbl U neHaTbl B

APEBHEPUMCKOM MMOIOrMM - BOrM - NOKPOBUTENM
AomallHero oyara); the thread of Ariadne (KHUXH. ) -
apuaiHMHa HUT, NyTeBoAHasA HUTb, CNOCO6, MOMOratoLLMIA
BbIMTU M3 3aTPYAHMUTENIBHOIO NMOJIOKEHMS (,u,oqb KPUTCKOro
uapAa ApmagHa, AaB rpevyeckomy repoto Tesel KyooK
HUTOK, NMOMOr/1a eMy BblOpaTbCA U3 JTAOMPUHTA).



® C roMepoBCKMMM NMoamMamu “Unmnagon” m
“Oauncceen” cBA3aHbl BbipaxkeHus: between
Scylla and Charybdis - mexay Cumnnomn 1
Xapn6aoM, B 6€3BbIXOJHOM MOJIOKEHMUM;

® Homeric laughter - romepuyeckmit XoxoT
(060pOT CBA3aH C onMcaHMemM [loMepoM cMmexa
6oroB); on the knees of the Gods - ogHOMY
60ry M3BecTHO;

@ Penelope’s web - “nnaHbl MNeHenonsb!”,
TaKTUKa oTTAruBaHmA; winged words -
Kpbl/laTble CNoBa.



® W3 rpevyeckoun UCTOpMU M nerenj B3sTbl: appeal from
Philip drunk to Philip sober - npocutb Koro - n. o
nepecMoTpe NMPUHATOro MM HEO6YMaHHOIO peLLeHUs;
the Gordian knot - ropaues y3en, 3anytaHHoe
cnneTeHme pasIMvHbIX 06CTOATENbCTB (YacTo cut the
Gordian knot) (mm cut the knot) - paspyouTtb
(ropaneB) y3en, paspeLlmnTb 3aTpyaHEHNA
HaCUNbCTBEHHbBIM, NPAMOJIMHENHBIM CMIOCOBOM.

® BbipaxkeHue the unwritten law - HenMcaHbIM 3aKOH
NpUHaaNeXUT apMHCKOMY 3aKoHoaaTteto CooHy.

® OT dbmnocodckux npomsseaeHumn NnatoHa nayTt
BbipaxkeHMA: hand on the torch (KHMXH. ) -
nepegaBaTb CBETOY 3HAHWU, MYAPOCTb;

@ Platonic love - nnaToHM4yecKaa Ntob6oBb.



®

O]

Paj BbiparkeHMM BOCXOAUT K BaCHSAM J30Ma M ApYrmm
rPEYECKUM CKa3KaM U BACHAM:

Blow hot and cold - KonebaTtbcsa, aenatb
B3aMMOUCKJIl0HaKLWMe BELWM, 3aHUMATb
[IBOMCTBEHHYIO NO3ULMIO (B OAHOM M3 6aceH J3ona
nyTelweCcTBEHHMK OAHOBPEMEHHO Ay/1 Ha CBOM
nanblbl, YTOObI COrpeTb UX, MU Ha Cymn, YTOObI
octyamTb ero); Kill the goose that laid (wnn lays) the
golden eggs - y6MTb KYpULY, HECYLLYIO 30/10TblE€ SMLA;
cry wolf too often - nogHMMaTb JIOXKHYHO TpeBory (13
6acHM 0 nacTyxe, KOTOPbIM Pa3BAEKaNCA TEM, YTO
obMaHbIBas noaen, Kpuda “Bonk! Bonk!”); the lion’s
share - bBMHAA A0NA; sour grapes - 3e/eH BUHorpaz
(O YeM - 1. HeAOCTUXKMMOM U MOTOMY NOPULLAEMOM);
cherish (nourish nan warm) a viper in one’s bosom -
NpUrpeTb 3MEK Ha rpyam; an ass in a lion’s skin -
0CeN B /IbBUHOM LLKYpE



@ a bed of roses - “noxe n3 po3”, cyactmBas, 6e3mMATEKHaAS

*KM3Hb. BbiparkeHne 06bIKHOBEHHO ynoTpebnseTca B

oTpuUaTe NIbHbIX NPeAJIoKEeHUAX, Hanpumep, life is not a bed of
roses - >KM3HEHHbIN NyTb He YCbiNaH po3amu. BoipaxeHue
BO3HMKJIO B CBA3M C 06bl4aeM 6orayen B [peBHem Pume ycbinathb
CBOM J10XKa siernecTKkamu pos.

BblpameHme Caesar’s wife must (uam should) be above suspicion -

“xxeHa Llesapa fo/mkHa 6biTb Bbilwe nojo3peHui ” (cnosa Honums
Llesaps, o6bACHALLWME, NOYEMY OH passesca co CBOEM KEHOM
Nomneen) nopoamno dpaseonorusm Caesar’s wife - yenosex,
KOTOPbIM AO/IKEH 6bITb BHE MOA03PEHMM.

HeKoTopble hpa3eosiornsmbl BOCXOAAT K NPOU3BEAEHMAM
APEBHEPUMCKMX NucaTesien: a snake in the grass - 3me
No/KO/I0/iHasA, KOBapHbIM, CKPbITbIM Bpar (naT. latet anguis in
herba - Tantca B TpaBe - Beprmnmm) the golden mean - 30510Tas
cepeamHa (naT. aurea mediocritas - Fopauum); the sinews of war
(KHUXKH. ) - AeHbr1, MaTepuasibHble CpeacTBa (Heo6xop,|4Mb|e ANA
BeAEeHUA BOUHDI) (naT. nervi belli pecunia - LluuepoH).



® anger is a short madness - “rHeB - Hefo/Iroe
6e3ymme” (nat. ira furor brevis est -
fopaumn); forewarned, forearmed - “3apaHee
npeaynpeXAeHHbIU - 3apaHee BOOPYKEHHbIU,
KTO npeaynpexaeH - BoopyXeH” (nar.
praemonitus, praemunitus); like cures like =
KJMH KZIMHOM BbILLMOAIOT; YEM YLLIMOCSH, TEM U
neumcob (nar. similia similibus curantur); one
fool makes many - rnynoctb 3apasutesibHa
(nhaT. unius dementia dementes efficit
multos);



@ after us the deluge - nocne Hac xoTb noton (¢pp. Apres nous le
deluge; cnoBa, npunNMUCbIBaeMble, COrJIaCHO Pa3/IMYHbIM BEPCUAM,
JllopoBuKy XV Mnu ero aBoputkemMapkuse e lNomnaayp);
appetite comes with eating - anneTuT NnpuUxoauUT BO BpeMA eJbl
(dp. L’appetit vient en mangeant; BblparkeHne Brnepsble
BCTpe4vaeTca B coumHeHnun “O npunumHax” (1515) epoma g’
AHXe, enucKkona ropoga Jle MaH; nonynapusnposaHo OpaHcya
Pabne B “lapraHTioa”);

@ Buridan’s ass - 6ypuaaHoB ocen (0 YyesioBeKe, He pellaleMca
caenaTb BbloOp MeXay ABYMA paBHOLEHHbIMU NMpegMeTamMu,
PaBHOCUJIbHbIMM peLleHUsaAMM U T. N. ) (dp. L’ane de Buridan.
®paHuy3ckomy punocody XIV B. bypmagaHy npmnucbiBaeTcA
pacckas 06 ocsie, ymepLllem oT rosoZa, Tak Kak OH He pellancs
caenatb BblIOOp MeXAay ABYMA O4MHAKOBbIMM OXarkKamMu CeHa.
DTOT paccKas Obl1 AKOGbI NpuBeAeH bypuaaHOM B KayecTse
NpuMepa B pacCyXAeHMAX 0 cBoboge BOIM. K STOMY e paccKasy
BocxoamnT OE an ass (Mnm donkey) between two bundles of hay);



@ Burn the candle at both ends - npoXuratb *U3Hb
(pp. Bruler la chandelle par les deux bouts); castles
in Spain- Bo3ayLwHble 3aMKU (Pp. Chateaux en
Espagne. BbipaxeHune, cBA3aHHOE CO CpeAHEBEKOBbLIM
reponyeckmm anocom “Chansons de Geste”, repou
KOTOpPOro, pbiyapu, Nosyyanan B IMYHOE BlajgeHue
€lle He 3aBOEBAHHbIE 3aMKK B McnaHuK); the falr sex
- NpeKpacHbIM non (dp. Le beau sexe); for smb.
fair eyes - pagm YbMx - /1. NPEKPACHbIX Fna3, He pa,qm
ero 3acnyr, a rno JIMYHOMY pPacrnosIoXEHUI0, HU 3a YTO,
Aapom (pp. pour les beaux yeux de BbipaxkeHune u3
KoMeamn Monbepa “XemaHHuubl”; the game is not
worth the candle - nrpa He cTouT cBeu (dp. le jeu
n’en vaut pas la chandelle); gilded youth - 30/10Tas
MoJloJeXb (dp. jeunesse doree) it (mnm that) goes
without saying - 3To camo cobomn pasymeetcs (dp.
cela va sans dire);



@ blood and iron - “>xenes3o u Kposb”,
b6ecnollaiHoe npMMeHeHune cunbl (Hem. Blut und
Eisen - npuHUMN NOAUTUKKM bucMapKa,
CTPEMMBLLErocsi 06beAUHUTL epMaHMio CUIoU
NpyCccKoro opy*us); the mailed fist -
“6pPOHMPOBAHHbIN KyNakK”, BOEHHaA cMaa (HEM.
gepanzerte Faust; n3 peun Bunbrenoma ll B
nexkaope 1897 r. lNpu npoBoaax 6paTa ero,
npuHua FeHpuxa, oTnpasasaswerocs B Knutam. B
CBOEN peyun Buabrenbm pekoMeHgoBan opaty
OTBETUTbL YAapoM “OpOHMPOBAHHOrO Kyaaka” B
cayyae, eC/im KTo- JIM60 OCMEIUTLCA NOKYCUTbCA
Ha UHTepecbl [ epMaHnn).



® get wind of smth. - NOHATb, NPOHKXaTb YTO -
N. (Hem. Wind von etwas bekommen); go to
the dogs - rMbHYTb, pa3opATbCA,
pa3Ba/iMBatbCca (HeM. vor die Hunde gehen);
let the cat out of the bag - npo6ontaTbcA,
BblaaTb ceKkpeT (HeM. die Katze aus dem Sack
lassen. Mo3gHee TaK e let the cat out); still
waters run deep - TMXue BoAbl FNYOOKK; = B
TUXOM OMYTE 4YepTH BoaATcA (HeM. stille
Wasser sind tief);



@ blue blood - rony6asa KpoBb, apMCTOKpaTU4eCcKoe
npoucxoxaeHue (1cn. sangre azul); the fifth column
- NATas KOJIOHHa, TamHble MOCOBHMKM Bpara (m1cn.
quinta columna - nATaa KoJIoHHA. BblparkeHue
BO3HWMKJI0 BOBPEMS IPpaXJaHCKOM BOMHbI B McrnaHmu,

Koraa aliMcTCKuM reHepan Mona, ocaxkaaBLUnm
Maapua 4yeTbipbMA KOJIOHHaMM, 3a9BU B
nepeaHHOM Mo paamo oceHbto 1936 r. ObpalleHun K
HaceneHuto Magpuaa, 4To B ropojie y Hero MMeeTcs
nATaA KOJIOHHA); the kmght of the Rueful
Countenance (KHMH{H ) - pblyapb [levyanbHoro
O6pa3za, AoH Kuxot (1cn. el Caballero de la triste
figura. Tak Ha3Ban JoH KuxoTa €ro opyxeHoceu
CaHyo lMaHca); tilt at w1ndm1lls - “cpaxKaTtbcAa C
BETPAHbIMMU MeNIbHMULAMK”, IOHKMXOTCTBOBATb (MCrl.
acometer molinos de viento. CpaxeHue C BeTpAHbIMMU
MeJIbHMLUaMK - OAUH U3 ANM3040B B poMmaHe “/loH
Knxot” CepBaHTeca).



PyCCKMM Aa3blK: the Sick Man of Europe - “60/1bHOM L|e110|3e|<
EBponbl” (Tak Ha3san uapb Hukonan | Typumio B 1853 r.
HacTosLlee BpeMsa Jilobas eBponenckas CTpaHa, HaXOp,FIIJ.LaFICFI B
TAXE/IOM 3KOHOMMYECKOM I'IOﬂO)KeHMM)

Aatckui a3bik: an ugly duckling - “ragkmu yTeHok ” (4enoBex,
HecnpaBeA/IMBO OLEHEHHbIN HUXKE CBOMX AOCTOMHCTB,
NPOAB/IALIMXCA HEOXKUAAHHO /1A OKPYKAIOLWIMX; MO 3ar1aBumio
cKasku . X. AHZepceHa o raflkom YTEHKe, KOTOPbIX BbIPOC M CTasl
NpeKpacHbIM nedeaem).

FonnaHackmm asbik: forlorn hope - 1) (BoeH. ) oTpAag,
BbIMOJIHAKLLMM ONacHOe 3a/laHne MM 06PEYEHHbIM Ha BEPHYHO
rméenb; 2) 6esHagexHoe, rubnoe geno, NocneaHaa Hagexaa
(ronn. verloren hoop); still life - HaTiopmopT (pl. still lifes)
(ronn. stilleven).

UTanbAHCKMK A3bIK: every dog is a lion at home = Bcak Ky/mK B
cBoeM 60/10Te Be/IMK (MTaN. ogni cane e leone a casa sua -
Karkgaa cobaka - /IeB y ceba agoma).

Kutanckui asbik: lose face - notepATb NpecTu - 6biTh
YHUXKEHHbIM, 06ecyelleHHbIM (KMT. tiu lien).



®

O]

13 cKasoK “TbicAYM M OAHOM HOUM” B @HI IMUCKMM
A3bIK MPULLIO HECKOJIbKO BblpaXKeHMM:

Aladdin’s lamp (KHMXH. ) - Bo/ILLEGHAA Namna
AnagamHa (TaamMcmaH, BbIMOJHAOLWMK BCE KeNaHMA
CBOEro Bnagenbua).

rub the lamp - nerko ocyuwecTBuUTb CBoe XKeslaHUe;

the old man of the sea - 4YenoBekK, oT KOTOPOro
TPY/ZIHO OTBA3aTbCA, OTAeNaTbCA, HABA3YMBbIN
YyenoBeK (HaMeK Ha anmM30/ B 0JJHOU U3 CKa30K, B
KOTOPOM paccKasbiBaeTcA, Kak CMHAGaa - Mmopexoa
HUKaK He MOrI M30aBMTbCA OT CTapMKa, yCeBLUErocs
eMy Ha nsieyn); an sesame - “cesam, oTkpomcsa! ”
ObICTPbIN U IETKUM CMIOCOH6 AOCTUMKEHUA Yero - .
(Marnmyeckue cnoBa, C NOMOLLbIO KOTOPbIX
OTKPbIBA/IaCb ABEPb B Nellepy pa3boMHUKOB B CKasKe
“Anv - baba 1 copoK pa3z6onHMKOB”).

)



® OHM OTHOCATCSH K BHYTPMA3bIKOBbIM 3aMMCTBOBaHMAM. HekoTopble
M3 3TUX (PPa3eoOrM3MOB HaCTO/IbKO aCCUMUIIMPOBAJIUCH, YTO B
aHI IMMCKUX CNIOBAPSAX NOC/E HMX CHATa NOMETa, YKasblBaloLlas
Ha MX aMEPUKAHCKOE MPOUCXOXKAEHME.

® K Takum “aMepl/IKaHMBMaM” OTHOCATCA, Hanpumep: bark up the
wrong tree (0XoT. ) - “N1asATb Ha AepeBO, Ha KOTOPOM HET An4dn”,
HanacTb Ha JIOXKHbIM cnej, OLMOUTLCA, O6paTl/ITbCFI He no
aZpecy; cut no ice - He MIMETb BAMAHUA, 3HAYeHUA; do one’s
level best - caenatb Bce BO3MOXKHOE, He WaanTb ycmnmm face
the music - CTOMKO NepeHOCHTb HENPUATHOCTU, pacn/laYnBaTbCH;
= pacx/iebbiBaTb Kally; a (M/m) the green light - 3eneHas yamua,
cBoboja aenctBuM; have an ax(e) to grind - npecnesoBatb
JIMYHbIE, KOPbICTHbIE Uesun; in the soup - B TpyAHOM NONIOKEHMMU,
B bese; sell like hot cakes - PACKynaTbCA KaK ropAaYMe nMpoXKKM,
HapacxBar; sit on the fence - 3aHMMaTb HEUTPANbHYIO MM
BbIXXMAaTeNbHYI no3mumio; spill the beans - BbigaTh cekper,
npobonTatbcA, NporoBopuThCA; take a back seat - cTylwesartbcs,
OTOMTU Ha 3aJHMU NJIaH, 3aHMMATb CKPOMHOE MOJIOXKEHME U
MHOrue apyrue.



®

A. JIuHKonbH: swap horses while crossing a stream - “MeHATb siolwaaemn
BO Bpems nepenpasbl” , T. €. NPOU3BOAUTb BaXKHble NepemeHbl B
Henoaxozsulee BpemMa (M3 BbICTyneHUA JIMHKO/IbHA nocae U3bpaHusa ero
npe3ngeHToM CLUA (“Reply to National Union League”). lNMo3gHee
noAasmscA BapuaHT change horses while crossing a stream.

BawuHrToH UpeuHr: the almighty dollar - “Bcemorywmi gonnap”
(06bI4HO ynoTpebnAeTca MPOHUYECKM).

deHnmop Kynep: the last of the Mohicans - nocneaHuWit U3 MOruKaH (no
Ha3BaHWIO poMaHa). MorrkaHe - BbiMepllee NJIeMA CEBEPOAMEPUKAHCKUX
MHAENLIEB.

MonynspHOCTb NpousseeHM Kynepa cnoco6CcTBoBasia BHEAPEHUIO B
aHI JIMMCKMM S3blK (Ppa3e0sIornM3mMoB, CBA3aHHbIX C *KM3HbIO MHAEWULIEB:
bury the hatchet - 3ak/104UTb MUP, MOMUPUTLCA, MPEKPATUTL BpaXKAay
(MHAENLbI MPU 3aKIOYEHUM MMPA 3apbiBa/iM A 3EMJ/IK0 TOMaraek).

dig up the hatchet - HayaTb BOMHY (Y MHAEWLIEB CYLLECTBOBAJ 06bl4aM
nepej Ha4yaJIoM BOEHHbIX AeUCTBUM BblipblBaTb 3apbiTbiM B 3€MJIO
TOMarasBk).

go on the warpath - BCTynMTb Ha NyTb BOMHbI, ObiTb B BOUHCTBEHHOM
HAaCTPOEHUU U Ap.



© B aHr/IMMCKOM A3blKe ynoTpebiaeTcs 3HauMTesIbHoe
4YMC/1I0 3aMMCTBOBaHUU B MHOA3bIYHOU popMe. MHorume
M3 HUX ABJIAIOTCA MHTEPHaUMOHA/IbHbIMM 060POTaMM.
AnAa 60NbLMHCTBA U3 HUX XapaKTepHa
[IBYXKOMMNOHEHTHAaA CTPYKTypa, HO BCTpe4valTCA U
TPEXKOMMNOHEHTHbIE 060POTHLI: an hoc - AnA AaHHOro
cyyas; bel esprit - oCTPOYMHbIM Ye0BEK, OCTPSAK;
bon ton - XOPOLIMM TOH, 6ﬂaFOBOCﬂMTaHHOCTb coup
d’etat - rocygapcTBeHHbIM NEPEBOPOT; qUi pro quo -
HeJopa3yMeHue, 3aK/yaloleeca B TOM, 4YTO O4HO
MU0, MOHATME UIU BELLb, NPUHMUMALOT 3a ApYroe;
raison d’etre - pasymHoe oCHOBaHMe, CMbIC; status
quo - CTaTyC - KBO, CyLLECTBOBABLLEE WJIM
cyllecTByioliee B OI'Ipep,e}'IeHHbIM MOMEHT MONI0XKEHME
Belleu; terra incognita - HEYTO HEM3BECTHOE,
HenccneaoBaHHOe, Hem3BedaHHaA 0061acTb M MHOIME

Apyrue.



® B aHrNMMUCKOM 5i3blke 0COBEHHO MHOMOYMCAEHHbI IaTUHCKME U
(paHLy3cKue 060poThl, HauMHatoLWMeCs C Npeasioros: per (per
capita - Ha YenioBEKa, Ha Ayuly; per interim - TeM BpeMeHeM);
sub (sub rosa - CereTHO TamHo. OTctoga aHrA. under the rose);
de (de bonne grace - oxoTHO; de trop - IMWHKUKM); en (en masse -
B Macce, B LEJIOM; u,enMKOM) n ap.

©® Cpeau MHOA3bIYHBIX 060POTOB BCTPEYAKTCA BblpaXKEHUA KaK
6onee obulero Tmna, Hanpmimep: eau de Cologne - GYKB. :
Ke/IbHCKaA BOAa; embarrass de richesses - 3aTpyAHEHMA oT
M306bITKA; enfant terrible - YeJIoBEK, CTaBALMU APYrUX B
HE/IOBKOE MOMIOKEHWE CBOEH 6ECTaKTHOM HenocpeaCTBEHHOCTbIO;
objet d’art - npegmeT, nponssegeHne UCKYCCTBA, TaK MU
060pOTbl, pacnpoCTpaHEHHbIE B CreumasibHbIX OTPaC/IAX 3HAHMA U
ABNAKOLWMECA TEPMMHAMU: argumentum a contrario - apryMeHT oT
NPOTUBHOrO (TEPMMH JIOTMKM); corpus delicti - cocTas
npectynieHus (lopuaniecknm TepmmH); charge d’affaires -
I'IOBepeHHbIM B Aenax (,DMI'IHOMaTI/I‘-IeCKMM TEPMMUH); persona (non)
grata - “nepcoHa (HoH) rpata” (AMN/IOMAaTUYECKMU TEPMMH); U

AP.



®

1. MNonHble KanbkK. JTa rpynna B CBOK oyepeab Ha ABe
noArpynnbi:

1) KanbKu, NpOTOTMMbI KOTOPbIX HE YNOTPEeONA0TCA B
aHF/IMPICKOM S3bIKE: COMMON Sense - 3ApaBbli CMbICA (Pp.
sens commun ¢ s1aT. sensus communis); make believe -
Aenatb BUA (dp. faire croire) u gp.

K aTOMy Xe Tvny oTHocuTCA pAag nocsosuy: all roads lead
to Rome - Bce goporu BeayT a Pum (dp. tout les chemins
vont a Rome); a fault confessed is half redressed =
HEBMHHYIO r0N10BY Med He cedeT (pp. faute confessee est a
demi pardonnee); hunger is the best sauce - ronoga -
Nyylwmm noeap (nat. fames optimum condimentum);

2) Ka/IbKu, NpOTOTMMbI KOTOPbIX YNOTPEBNAITCA B
aHFIMPCKOM A3bIKe: vicious circle - MOPOYHbIN KpYr
(NpuBeAeHMe B KayecTBe AoKasaTe/ibCTBa TOro,4YTo
TpebyeTca foKasaTb) U naT, circulus vitiosus; divide and
rule - pasgenau u BnacTeym u nat. divide et impera; false
step - NoXHbIU War 1 dp. faux pas u ap.



2. MonyKanbKu, T. €. 060pOThbl, B KOTOPbIX YaCTb
3aMMCTBOBAHa, a YacTb NepeBejeHa.

[IpMEPOM MOXKET C/TYXKMTb 060POT a propos (MNu
apropos) nothing (dp. a propos de rien) - HM C TOro,
HU C cero.

“A dog,” he said apropos of nothing, “is so much
better than the average man that it’s an insult to the
dog to compare them”(Th. Dreiser).

Apyr1m npumepom ABaseTcs 06opoT on the qui vive -
HacTopoxKe, Haveky (Pp. sur le qui - vive). Jlekcembl
qui vive 3aMMCTBOBaHbI 6€3 U3MEHEHWUU, €CIN He
CUMTaTb pa3je/IbHOro HarnMcaHuA. Jlekcembl sur le
nepeBefieHbl iekcemamm on the. Y obopota on the
qui Vive BO3MOXHO BTOPO€E 3Ha4YeHUe ropALmm
}KeNaHWEM, CropaloLLMK OT HETEPMNEHUSA, KOTOPOE
OTCYTCTBYET Yy ero opaHLy3CKOro rnpoToTuna.

Aileen had heard Cowperwood’s voice and was on the
qui vive to see him (Th. Dreiser).



® 3. 060poT, co34aHHbIM N0 06pasLy MHOCTPAHHOIO
cnoBa: by all that’s blue! - yepT Bo3bmu! (Pp.
parbleu - 3BpeMn3M BMecTo pardieu).

® “The black cat by all that’s blue!” cried the
captain (Fr. Marryat).

® 4. llytamBbIM NceBAOKIACCUYECKMN 0OOPOT:
omnium gatherum - necTpoe cbopuuie,
MeLLUaHMHa, BCAKaA BCAYMHA (060POT 06pa3oBaH B
nepsoun nososmHe XVI B. ). Omnium (nar. ) - BCe,
gatherum - nceBaonaTMHCKoe obpa3oBaHUE OT
rnarona gather.



